
 

আদ দদোখোন AdDukhan       

পরম করুণোময় ও অসিম 
দয়োলু আল্লোহর নোমম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হো-মীম। 1.    Ha.   Mim.   ِحٰم     ِۛ ِِِ 
2.  শপথ িুস্পষ্ট সকতোমের। 2.   By   the   Scripture, 

manifest. َِّالۡۡبُيِِِۡ الكِۡتبِٰ  و    ۛ    ِۛ ِِِ 
3.  আসম এমক নোসিল 
কমরসি। এক েরকতময় 
রোমত, সনশ্চয় আসম 
িতকক কোরী। 

3.  Indeed, We sent it 

down in a blessed 

night. Indeed, We are 

ever warning. 

 ۤ لنۡهُِٰ   انِ َّا َّةٍ     فِِۡ    اَّنزَّۡ َّيلۡ  م ُبَّٰٰكَّةٍِ    ل
 ِِِ مُنذِۡرِينَِّۡ  كُن َّا   انِ َّا

4.  এ রোমত প্রমতেক 
প্রজ্ঞোপণূক সেষয় সিরীকৃত 
হয়। 

4. Wherein is made 

distinct every wise 

command.  

قُِ  فيِهَّۡا ُ   يفُۡرَّ كِيمٍۡ   اَّمۡرٍِ كلُ    حَّ

5.  আমোর পক্ষ দথমক 
আমদশক্রমম, আসমই 
দপ্ররণকোরী। 

5.   A command from 

Us. Indeed, We are 

ever sending.   

َّام ِنۡ اَّمۡرًا   كُن َّا   انِ َّاعِندِۡن
 ِمُرۡسِليَِِّۡ

6.  আপনোর পোলনকতক োর 
পক্ষ দথমক রহমতস্বরূপ। 
সতসন িেকমরোতো, িেকজ্ঞ। 

6.   A mercy from your 

Lord. Indeed, He is the 

All Hearer, the All 

Knower. 

حَّۡۡةً  ِ  م ِنِۡ رَّ ب كَِّ هُوَّ   انِ َّهِ   ر َّ
مِيعُِۡ  ِ العَّۡليِمُۡ  الس َّ

7.  িসদ দতোমোমদর সেশ্বোি 
থোমক দদখমত পোমে। সতসন 
নম োমন্ডল,  ূমন্ডল ও 
এতদ ুময়র মমযেেতী 
িেসকিুর পোলনকতক ো। 

7.   Lord of the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them. If you believe 

with certainty. 

ِ ب ِ مٰوتِٰ   رَّ مَّا  وَِّالَّۡۡرۡضِ  وَِّ الس َّ
ا َّهُمَّ ُوۡقنِِيَِّۡ  كُنتۡمُِۡ  ا ِۡۡ  بَّينۡ  ِِِ م 



8.  সতসন েেতীত দকোন 
উপোিে দনই। সতসন জীেন 
দোন কমরন ও মৃতুে দদন। 
সতসন দতোমোমদর পোলনকতক ো 
এেং দতোমোমদর পেূকেতী 
সপতৃ-পরুুষমদরও 
পোলনকতক ো। 

8.   There is no god but 

Him.  He gives life and 

causes death. Your 

Lord and Lord of your 

forefathers before.  

 ۤ يتُِۡوَِّيُُىٖۡ  هُوَِّالِۡ َّ  الِهَِّٰلَّۡ ب كُُمِۡ يُُِ  رَّ
ِوَِّ ُ ب  ليَِِّۡابَّٰآٮ ِكُمُ   رَّ  ِِِ الَّۡۡو َّ

9.  এতদিমেও এরো িমেমহ 
পসতত হময় ক্রীডো-দকৌতুক 
করমি। 

9.  But they are in 

doubt, playing.  
ِ   فِِۡ   هُمِۡ   بَّلِۡ  ِِِ ي َّلعَّۡبوُۡ َِّۡ   شَّك ٍ

10.  অতএে আপসন দিই 
সদমনর অমপক্ষো করুন, 
িখন আকোশ যূয়োয় দিময় 
িোমে। 

10.  Then wait for the 

Day (when) the sky will 

bring forth a visible 

smoke. 

َّوۡمَِّ    فَّارۡتَّقبِِۡ آءُِ   تَّاتِِۡ   ي مَّ  الس َّ
ا ٍۡ   ِِِ م بُيٍِۡ   بدُِخَّ

11.  িো মোনুষমক সিমর 
দেলমে। এটো িন্ত্রণোদোয়ক 
শোসি। 

11.  That will cover the 

people. This is a 

painful punishment.  

ِ ِ   يَّغۡشَّ ا    الن َّاسَّ ِ   هذَّٰ   عَّذَّاب 
 ِِاَّلِيمۡ ِ

12. দহ আমোমদর পোলনকতক ো 
আমোমদর উপর দথমক শোসি 
প্রতেোহোর করুন, আমরো 
সেশ্বোি িোপন করসি। 

12.   “Our Lord, relieve 

us of the punishment, 

indeed we are 

believers.”  

ِعَّن َّا  اكۡشِفِۡب َّنَّا ر َِّ انِ َّا  العَّۡذَّابَّ
 ِِِ مُؤۡمنِوُۡ َِّۡ

13.  তোরো সক কমর েুঝমে, 
অথচ তোমদর কোমি 
এমিসিমলন স্পষ্ট েণকনোকোরী 
রিূল। 

13.  How can there be 

for them an admonition, 

and indeed there has 

come to them a clear 

messenger.    

ِاَِّ مُُ  نّه كۡرٰىلََّ آءَّهُمۡ  قَّدِۡ وَِّ الذ ِ جَّ
سُوۡلِ   ِِِ م بُيِۡ     رَّ

14.  অতঃপর তোরো তোমক 
পষৃ্ঠপ্রদশকন কমর এেং েমল, 
দি দতো উম্মোদ-সশখোমনো 
কথো েমল। 

14. Then they turned 

away from him and 

said: “One taught (by 

others), a madman.”  

ِ  مُعَّل َّم ِقَّالوُۡا  وَِّعَّنهُۡ تَّوَّل َّوۡا   ثُم َّ
نۡوُۡ ۡ ِ  ِِِ مّ َّ

15.  আসম দতোমোমদর উপর 
দথমক আিোে সকিুটো 

15.   Indeed, We shall 

remove the punishment 
ابِِكَّاشِفُوا  انِ َّا ًِ العَّۡذَّ  انِ َّكُمِۡ قَّليِلۡ



প্রতেোহোর করে, সকন্তু 
দতোমরো পনুরোয় পনুেকিোয় 
সেমর িোমে। 

for a while. Indeed, 

you will revert. َِّۡ ۡعَّآٮ ِدُو ِِِ 

16.  দিসদন আসম 
প্রেল োমে যৃত করে, 
দিসদন পমুরোপসুর প্রসতমশোয 
গ্রহণ করেই। 

16. The Day We shall 

seize with the greatest 

seizure.  Indeed, We 

shall take vengeance. 

َّوۡمَّ  َّبطِۡشُِي ةَّ  ن َّطۡشَّ  انِ َّا ىالكُۡبِٰٰۡالبۡ
َّقمُِوۡ َِّۡ  ِ مُنتۡ

17.  তোমদর পমূেক আসম 
দেরোউমনর িম্প্রদোয়মক 
পরীক্ষো কমরসি এেং তোমদর 
কোমি আগমন কমরমিন 
একজন িম্মোসনত রিূল, 

17. And indeed, We 

tried before them 

Pharaoh’s people, and 

there came to them a 

noble messenger.  

َّقَّدۡ  ل َّهُمۡ  فَّتَّن َّاوَّ  وَِّفرِۡعَّوۡ َّۡ  قَّوۡمَِّقَّبلۡ
آءَّهُمۡ  سُوۡلِ جَّ  ِِِ كَّرِيمۡ   رَّ

18.  এই মমমক দি, আল্লোহর 
েোেোমদরমক আমোর কোমি 
অপকণ কর। আসম 
দতোমোমদর জনে দপ্ররীত 
সেশ্বি রিূল। 

18.  “That render to 

me   the  slaves of 

Allah.  Indeed,  I  am    

to  you a messenger, 

trustworthy.” 

َّادَِّ الَِّ َّ   اَّد وُۡاۤ  اَّ ِۡۡ ِِ  عِب ِۡ  اللّٰه َّكُمۡ   انِّ ِ ل
سُوۡلِ   ِِِ اَّمِيۡ    رَّ

19.  আর দতোমরো আল্লোহর 
সেরুমে ঔেতে প্রকোশ 
কমরো নো। আসম দতোমোমদর 
কোমি প্রকোশে প্রমোণ 
উপসিত করসি। 

19. “And that exalt not 

against Allah. Indeed, I 

bring to you a manifest 

authority.”  

ِاَّ ۡۡ وَِّ ِ تَّعلۡوُۡا لۡ َّ ِِ عَّلَّ ِۤ اللّٰه ۡ اتِٰيكُۡمۡ  انِّ ِ
 ِِِ م بُيٍِِۡ  بِسُلطٰۡنٍِ

20. দতোমরো িোমত আমোমক 
প্রিরেষকমণ হতেো নো কর, 
তজ্জমনে আসম আমোর 
পোলনকতক ো ও দতোমোমদর 
পোলনকতক োর শরনোপন্ন 
হময়সি। 

20. “And indeed, I seek 

refuge in my Lord and 

your Lord lest you 

stone me.”  

ِۡ وَِّ ِۡعذُۡتُ  انِّ ِ ب ِ ب كُِمِۡ وَِّ برَِّ اَّ ۡۡ  رَّ
وۡ ِِۡۚ  ِِِ تَّرۡجُُُ

21.  দতোমরো িসদ আমোর 
প্রসত সেশ্বোি িোপন নো কর, 
তমে আমোর কোি দথমক 
দমূর থোক। 

21. “And if you do not 

believe in me, then 

leave me alone.”  

 فَّاعۡتَّزِلوُۡ ِِۡ   لِِۡ  تُؤۡمنِوُۡا  ل َّمِۡ   ا ِِۡۡ وَِّ
  



22.  অতঃপর দি তোর 
পোলনকতক োর কোমি দদোয়ো 
করল দি, এরো অপরোযী 
িম্প্রদোয়। 

22.  So he called upon 

his Lord, (saying): 

“Indeed, these are the 

people who are 

criminals.”  

ب َّه ِۤفَّدَّعَّا  ءِِاَّ ۡ َّ  رَّ قَّوۡم   هٰ ؤُلَاَّ
رِۡمُوۡ َِّۡ ُ  ِِِ مّ 

23.  তোহমল তুসম আমোর 
েোেোমদরমক সনময় 
রোসিমেলোয় দের হময় পড। 
সনশ্চয় দতোমোমদর 
পশ্চোেেন করো হমে। 

23. (Allah said): “Then 

set out with My slaves 

by night. Indeed, you 

will be followed.”  

َّسۡرِ  َّادِىِۡفَّا ً  بعِبِ َّيلۡ  انِ َّكُمِۡل
َّعُوۡ َّۡ  ت َّب ُ   م 

24.  এেং িমুদ্রমক অচল 
থোকমত দোও। সনশ্চয় ওরো 
সনমজ্জত েোসহনী। 

24.  “And leave the sea 

at rest. Indeed, they 

are a host to be 

drowned.” 

َّحۡرَّ  اترُۡكِِ وَِّ هۡواًالبۡ مُِۡاِِ  رَّ  جُندِۡ   نّ َّ
قُوۡ َِّۡ  ِِِ م غُرَّۡ

25.  তোরো দিমড সগময়সিল 
কত উদেোন ও প্রস্রেন, 

25.  How many they 

left behind, of gardens, 

and water springs.  

كُوۡا   كَّمِۡ  ۛ عُيوُۡ ٍِۡ و َِّ  جَّنهتٍ    نِۡمِِ  تَّرَّ

  
26.  কত শিেমক্ষি ও িূরমে 
িোন। 

26. And crops and 

noble sites.  َِّ كَّرِيمٍۡ   مَّقَّامٍِ  و َِّ   زُرُوۡعٍِ  و ِِِ 
27.  কত িুমখর উপকরণ, 
িোমত তোরো দখোশগল্প 
করত। 

27. And pleasant things 

wherein they took 

delight.  

ةٍِ و َِّ َّعۡمَّ  ِ فكِٰهِيَّۡ   فيِهَّۡا  كَّانوُۡا  ن

28.  এমসনই হময়সিল এেং 
আসম ওগুমলোর মোসলক 
কমরসিলোম স ন্ন 
িম্প্রদোয়মক। 

28.   Thus, and We 

made it an inheritance 

for other people.  

ِ ثنۡهَّٰا  وَِّ كَّذلٰكَِّ  قَّوۡماً اَّوۡرَّ
رِينَِّۡ  ِِِ اخَّٰ

29.  তোমদর জমনে ক্রেন 
কমরসন আকোশ ও পসৃথেী 
এেং তোরো অেকোশও 
পোয়সন। 

29. So the heaven and 

the earth wept not for 

them, and they were 

not given any respite. 

َّيهِۡمُِ بَّكَّتۡ   افَّمَِّ آءُِ  عَّل مَّ  وَِّ  الس َّ
رِينَِّۡ   كَّانوُۡا مَّا وَِّالَّۡۡرۡضُ    مُنۡظَّ

30.  আসম েনী-
ইিরোঈলমক অপমোনজনক 

30.  And indeed, We 

saved the Children of ََِّّقَّدِۡ و َّا  ل ِۤنَّ َّينۡ  مِنَِّاسِۡرآءِيلَّۡ  بَّنِۡ



শোসি দথমক উেোর করসি। Israel from the 

humiliating 

punishment. 

ابِ   ِِِ الۡۡهُِيِۡ العَّۡذَّ
31.  দেরোউন দি সিল 
িীমোলংিনকোরীমদর মমযে 
শীষকিোনীয়। 

31. From Pharaoh. 

Indeed, he was an 

arrogant among the 

transgressors. 

م ِنَّ  عَّالِياًكَّا َّۡ  انِ َّهِ  فرِۡعَّوۡ َِّۡ مِنِۡ
 ِِِ الۡۡسُۡرِفيَِِّۡ

32.  আসম দজমনশুমন 
তোমদরমক সেশ্বেোিীমদর 
উপর দরষ্ঠত্ব সদময়সিলোম। 

32.  And indeed, We 

chose them by 

knowledge above the 

nations.    

َّقَّدِِ وَِّ نّٰۡمُۡ  ل ِعلِمٍۡ عَّلٰ اخۡتََّ  عَّلَّ
َّمِيَِّۡ  ِ العۡلٰ

33.  এেং আসম তোমদরমক 
এমন সনদশকনোেলী 
সদময়সিলোম িোমত সিল স্পষ্ট 
িোহোিে। 

33.  And We gave them 

of signs that in which 

there was a manifest 

trial.  

افيِهِۡ  مَّاالۡۡيٰتِٰ  م ِنَِّاتَّٰينۡهُٰمۡ  وَِّ ٰ ؤ   بَّل
 ِِِ م بُيِِۡ 

34.  কোমেররো েমলই 
থোমক, 

34.  Indeed, these 

(people) are saying:  َّ ِۡ ءِ   ا َّقُوۡلوُۡ َّۡ   هٰ ؤُلَاَّ َّي  ِ ل
35.  প্রথম মৃতুের মোযেমমই 
আমোমদর িেসকিুর 
অেিোন হমে এেং আমরো 
পনুরুসিত হে নো। 

35.  “There is nothing 

except our first death, 

and we shall not be 

raised again.”  

ِهَِِّ  ا ِِۡۡ َّا  الِۡ َّ نُۡ  مَّاوَِّ الۡۡوُۡلِٰمَّوۡتَّتنُ نََّ
رِينَِّۡ  ِِِ بِِنُۡشَّ

36.  দতোমরো িসদ িতেেোদী 
হও, তমে আমোমদর 
পেূকপরুুষমদরমক সনময় এি। 

36. “So bring (back) 

our forefathers, if you 

are truthful.”  

ِۤ فَّاتُۡوۡا  َّا  كُنتۡمُِۡ  ا ِِۡۡ  باِبَّٰآٮ نِ
 ِِصٰدِقيَِِّۡ

37.  ওরো দরষ্ঠ, নো তুব্বোর 
িম্প্রদোয় ও তোমদর 
পেূকেতীরো? আসম ওমদরমক 
ধ্বংি কমর সদময়সি। ওরো 
সিল অপরোযী। 

37. Are they better, or 

the people of Tubba 

and those before them. 

We destroyed them. 

Indeed, they were 

criminals.  

يۡ ِ  اَّهُمِۡ  ال َّذِينَِّۡ   و َِّ  ۛ تبُ َّعٍِ  قَّوۡمُِ  اَّمِۡ  خَّ
َّكۡنهُٰمِۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡ   مُۡ  اَّهۡل انِّ َّ

 ِِِ مُّرِۡمِيَِّۡ كَّانوُۡا
38.  আসম নম োমন্ডল, 
 ূমন্ডল ও এতদ ুময়র 
মযেেতী িেসকিু 

38. And We created not 

the heavens and  the  

earth,  and  all that is 

َّا   مَّا وَِّ َّقنۡ ل مٰوتِِٰ   خَّ  وَِّ   الس َّ
ا بَِّ  مَّاوَِّالَّۡۡرۡضَّ  َّهُمَّ  ِِِ لعٰبِيَِِّۡ ينۡ



ক্রীডোচ্ছমল িৃসষ্ট কসরসন। between them, for play.  

39.  আসম এগুমলো িথোিথ 
উমেমশে িসৃষ্ট কমরসি; সকন্তু 
তোমদর অসযকোংশই দেোমঝ 
নো। 

39.  We did not create 

them except with truth, 

but most of them do 

not know.  

ِۤمَّا  ا َّقنۡهُٰمَّ ل ِِالِۡ َّ  خَّ َّق  وَّلكِٰن َّ  باِلۡۡ
هُمِۡ ِ  اَّكۡثَّرَّ َّمُوۡ َِّۡ  لَّۡ َّعلۡ  ِِِ ي

40.  সনশ্চয় েয়িোলোর সদন 
তোমদর িেোরই সনযকোসরত 
িময়। 

40. Indeed, the Day of 

Decision is the time 

appointed for them all.  

َّوۡمَِّا ِۡ َّ   مِيقَّۡاتُُمُِۡالفَّۡصۡلِ  ي
 ِ اَّجَُّۡعِيَّۡ 

41.  দিসদন দকোন েনু্ধই 
দকোন েনু্ধর উপকোমর 
আিমে নো এেং তোরো 
িোহোিেপ্রোপ্তও হমে নো। 

41.  The day when a 

friend cannot avail a 

friend anything, nor 

will they be helped.  

َّوۡمَِّ ِ  ي م َّوۡلً   عَّنِۡمَّوۡلً   يغُنِِۡۡ  لَّۡ
يـۡـًا ِ شَّ لَّۡ رُوۡ َّۡ   هُمِۡ  و َّ  ِِِ ينُصَّۡ

42.  তমে আল্লোহ িোর প্রসত 
দয়ো কমরন, তোর কথো 
স ন্ন। সনশ্চয় সতসন 
পরোক্রমশোলী দয়োময়। 

42.   Except him on 

whom Allah has 

mercy. Indeed, He is 

the All Mighty, the 

Most Merciful. 

حِمَّ  مَّنِۡالِۡ َّ  ُِر َّ العَّۡزِيزُۡ  هُوَِّانِ َّه   اللّٰه
حِيمُِۡ  ِِِ الر َّ

43.  সনশ্চয় িোকু্কম েৃক্ষ 43. Indeed, the tree of 

zaqqum.  
تَّ   ا ِۡ َِّ رَّ ق وُۡمِ  شَّجَّ  ِِِ الز َّ

44.  পোপীর খোদে হমে; 44. The food for the 

sinner.  ُِعَّام ِِۛۚ  طَّ َّثِيمِۡ   ِِِ ِۛ الۡۡ
45.  গসলত তোমের মত 
দপমট েুটমত থোকমে। 

45. Like boiling oil, it 

will  boil  in  the  

bellies. 

َّالۡۡهُلِِۡ َّغلِِۡۡ ۛ ِۛۚ ِك  ِِِ البۡطُُوۡ ِۡ   فِِ   ي
46.  দিমন েুমট পোসন। 46.  Like the boiling of 

scalding water. 
َّمِيمِِۡكَّغَّلِۡ   ِِِ الۡۡ

47.  এমক যর এেং দটমন 
সনময় িোও জোহোন্নোমমর 
মযেিমল, 

47.   “Seize him and 

drag him into the 

midst of hell.”  

وَّآءِ  الِِٰفَّاعۡتلِوُۡهُ  خُذُوۡهُِ سَّ
َّحِيمِۡ   ِِِ الۡۡ

48.  অতঃপর তোর মোথোর 
উপর েুটন্ত পোসনর আিোে 

48.  “Then pour upon 

his head of the 
اسِۡهٖ فَّوۡقَّ صُب وُۡا م َّ ثُِ ابِِمِنۡ رَّ  عَّذَّ



দেমল দোও, punishment of scalding 

water.”  
َّمِيمِِۡؕ  ِِِ الۡۡ

49.  স্বোদ গ্রহণ কর, তুসম 
দতো িম্মোসনত, িম্ভ্রোন্ত। 

49.  “Taste. Indeed, 

you were the mighty, 

the noble.” 
ِانِ َّكَّ   ذُقۡ  ِِۛۚ العَّۡزِيزُۡ  اَّنتَّۡ

 ِ الكَّۡرِيمُِۡ
50.  এ িম্পমকক  দতোমরো 
িমেমহ পসতত সিমল। 

50. “Indeed, this is 

what you used to doubt 

about.”  

ا ا ِۡ َِّ ُوۡ َِّۡ بهِِٖ كُنتۡمُِۡ مَّا هذَّٰ تََّۡ   تََّ
51.  সনশ্চয় দখোদো ীরুরো 
সনরোপদ িোমন থোকমে- 

51. Indeed, the 

righteous will be in a 

place secured.  

 ِِِ اَّمِيٍۡ  مَّقَّامٍ   فِِۡ  الۡۡتُ َّقيَِِّۡ  ا ِۡ َِّ

52.  উদেোনরোসজ ও 
সনঝক সরণীিমূমহ। 

52.  Amid gardens and 

springs.   ِۡعُيوُۡ ٍۡ و َِّ جَّنهتٍ  ف  ِِۚۛ ِِِ 
53.  তোরো পসরযোন করমে 
সচকন ও পরুু দরশমীেস্ত্র, 
মুমখোমুসখ হময় েিমে। 

53.  Dressed in silk and 

silk embroidery, facing 

each other.  

َّسُوۡ َِّۡ  سۡتَّبَّٰۡقٍِاِِ و َِّ سُندُۡسٍِمِنۡ  ي َّلبۡ
ِِۚ ُتَّقبٰلِيَِّۡ  ِِِ ِۛ   م 

54.  এরূপই হমে এেং আসম 
তোমদরমক আনতমলোচনো স্ত্রী 
দদে। 

54. Thus. And We shall 

marry them to fair 

ones with lovely eyes.  

ِ جۡنهُٰمِۡ  وَِّ  كَّذلٰكَِّ   بُِِوۡرٍِ   زَّو َّ
ِؕ   عِيٍۡ

55.  তোরো দিখোমন শোন্ত 
মমন সেস ন্ন েল-মূল 
আনমত েলমে। 

55.    They will call 

therein for every (kind 

of) fruit in safety.  

َّدۡعُوۡ َِّۡ ِفيِهَّۡا  ي ِ فَّاكِهَّةٍ  بِكُل 
ِٰ   منِِيَّۡ ا

56.  তোরো দিখোমন মৃতুে 
আস্বোদন করমে নো, প্রথম 
মৃতুে েেতীত এেং আপনোর 
পোলনকতক ো তোমদরমক 
জোহোন্নোমমর আিোে দথমক 
রক্ষো করমেন। 

56. They will not taste 

therein death except 

the first death (of this 

world). And He will 

save them from the 

punishment of the 

blazing Fire. 

َّذُوۡقُوۡ َّۡ لَّۡ  َّوۡتَّ فيِهَّۡا ي َّوۡتَّةَّ الِۡ َّ الۡۡ الۡۡ
ِوَّقٮٰهُمۡ وَِِّۛۚ ِالۡۡوُۡلِٰ   عَّذَّابَّ

َّحِيمِۡ    الۡۡ

57.  আপনোর পোলনকতক োর 
কৃপোয় এটোই মহো িোেলে। 

57. A bounty from your 

Lord. Such is that, the ًِِم ِنۡ   فَّضۡل ب كَِّ الفَّۡوۡزُ   هُوَِّ ذلٰكَِّ    ر َّ



supreme triumph.  ُِۡالعَّۡظِيم ِِ 
58.  আসম আপনোর  োষোয় 
দকোরআনমক িহজ কমর 
সদময়সি, িোমত তোরো স্মরণ 
রোমখ। 

58.  Then indeed, We 

have made this (Quran) 

easy in your tongue, 

that they may 

remember. 

َّا  رۡنهُٰ   فَّاِنّ َّ ِيَّس َّ انِكَّ َّعَِّ  بلِسَِّ  ل َّهُمِۡل
ك َّرُوۡ َِّۡ َّتَّذَّ  ِِِ ي

59.  অতএে, আপসন 
অমপক্ষো করুন, তোরোও 
অমপক্ষো করমি। 

59. Wait then (O 

Muhammad). Indeed, 

they (too) are waiting.  

مُۡ   فَّارۡتَّقبِِۡ ُرۡتَّقبِوُۡ َِّۡ انِّ َّ  م 

     
 


